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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Hongrie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 200 caractères

	L’art populaire des Matyó, la broderie d’une communauté traditionnelle

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant
Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 200 caractères

	Matyó népművészet - egy hagyományos közösség hímzéskultúrája

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	---

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Les Matyó sont une communauté de Hongrois établis dans le nord-est de la Hongrie, plus précisément dans la ville de Mezőkövesd et les villages environnants, qui ont émergé au tournant du XIX-XXe siècles en tant que groupe ethnique à part, doté d’une culture traditionnelle unique et d’une identité culturelle caractéristique et spécifique. Selon la tradition locale, les habitants de Tard et Szentistván, deux villages des environs, appartiennent également à la communauté Matyó. On observe toutefois des différences d’expression culturelle entre les trois localités (notamment le costume). Les habitants de Mezőkövesd, en majorité catholiques romains, ont joué historiquement un rôle déterminant dans la formation de l’identité culturelle des Matyó.  

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément, en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	L’élément et ses détenteurs, la communauté Matyó, vivent dans le comté de Borsod-Abaúj-Zemplén, dans le nord-est de la Hongrie, à 130 km au nord-est de la capitale Budapest, à la jonction entre la Grande plaine (Alföld) et la chaîne du mont Bükk. Les Matyó sont une communauté de catholiques romains établis au milieu des populations protestantes de la région. Leur lieu d’implantation est également appelé « Matyóföld » (« pays Matyó »). Le centre de la culture Matyó est Mezőkövesd, une ville de 20 000 habitants. 

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. 

Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :

Mr
Nom de famille :

Mihályfi
Prénom :

László
Institution/fonction :

Head of the Department of Cultural Heritage, Ministry of National Resources
Adresse :

Ministry of National Resources

1055 Budapest, Szalay str. 10-14.

Hungary
Numéro de téléphone :

+36 1 795-4033
Numéro de fax :

+36 1 795-0282
Adresse électronique :

laszlo.mihalyfi@nefmi.gov.hu


	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s)

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience. 

Ne pas dépasser 250 mots

	La communauté Matyó est une ethnie hongroise établie dans la ville de Mezőkövesd et les villages environnants, dans le nord-est de la Hongrie. La culture populaire et l’identité des Matyó, fortement influencées par des convictions catholiques romaines solidement ancrées, s’est dégagée de l’environnement majoritairement protestant.

Au début du XXe siècle, l’art traditionnel spécifique du patrimoine Matyó s’est acquis une notoriété nationale et internationale. La reconnaissance de ses broderies singulières à motifs floraux, de ses costumes richement décorés et de ses objets décoratifs a eu une influence déterminante sur le renforcement de l’image de soi de la communauté et de son identité culturelle. Le patrimoine traditionnel ancien continue d’imprégner la vie de la communauté qui reste une entité culturelle à part.

Élaborés au XIXe siècle, les traits caractéristiques de l’art populaire Matyó sont des motifs floraux de broderie exécutés au point plat sur des textiles décoratifs. Ces motifs floraux, en particulier le « Matyó-rose », sont souvent employés dans d’autres formes d’art (par exemple la peinture sur meubles en bois, qui est devenue un artisanat traditionnel important de Mezőkövesd). La broderie de style Matyó est une composante essentielle du vêtement régional traditionnel, encore porté par la population locale lors des fêtes ainsi que pour représenter la communauté. 

La préservation et la diffusion de l’art traditionnel et du patrimoine Matyó sont assurées grâce au travail de sauvegarde d’ONG et d’institutions locales regroupant des centaines de membres actifs.

La broderie est le plus souvent une pratique/activité collective (Borsóka Embroidery Circle, Matyó Grandmother Club-Association), ce qui consolide les liens entre les personnes et renforce la cohésion de la communauté. Cette activité est en outre une forme d’expression artistique et une source de revenus pour les praticiens.

Avec la disparition progressive de la culture paysanne traditionnelle, cet art (en particulier les articles brodés) est devenu l’emblème de l’identité Matyó au sein des familles et de la communauté.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?
Ne pas dépasser 250 mots

	Les praticiens du patrimoine Matyó sont des individus/groupes locaux actifs : créateurs des motifs brodés et brodeuses, ainsi que le groupe de danses folkloriques et le groupe de chants, tous deux locaux, qui portent les costumes traditionnels finement brodés, faisant connaître cette forme d’expression artistique traditionnelle dans le pays et à l’étranger.

La forme d’art populaire la plus caractéristique de Mezőkövesd est la broderie. Les femmes dessinent les motifs et brodent au sein de cercles de brodeuses. Leur travail est fortement influencé par l’ancien réseau national de coopératives de travail artisanal à domicile, dans le cadre duquel nombre de ces femmes Matyó ont reçu le titre d’« Artiste populaire des arts appliqués » ou le prix « Maître de l’art populaire » (distinction nationale accordée par l’État depuis 1953 et comparable à celle des « Trésors humains vivants » de l’UNESCO). Les connaissances et le travail artistique des lauréates ont été inscrits à l’Inventaire national du PCI. Ces femmes, douées d’un talent exceptionnel, ont toujours été « l’âme » de la communauté.

Les artistes populaires Matyó d’aujourd’hui, actifs et créatifs, travaillent au sein d’ONG d’implantation locale. La Matyó Folk Art Association a été fondée en 1991 pour encourager et soutenir les artistes populaires, préserver les deux organisations de base (Borsóka Embroidery Circle et Folk Dance Ensemble) et organiser des événements locaux.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Ne pas dépasser 250 mots

	La Matyó Folk Art Association organise chaque année de nombreux événements culturels et artistiques pour la communauté. Des festivals, des spectacles de danse, des concerts, des activités pour les enfants et des camps d’activités artistiques sont organisés pour faire connaître et transmettre les connaissances de la communauté.

Pour faciliter la survie de la broderie traditionnelle, l’association a fondé le Borsóka Embroidery Circle, où n’importe qui peut apprendre cet art. Le cercle compte actuellement 20 membres permanents dont l’activité influence le travail d’entrepreneurs privés et d’amateurs. Le nombre de membres fluctue avec l’arrivée de jeunes qui viennent apprendre les techniques et les motifs auprès de maîtres chevronnés pour les perfectionner ensuite. La création du cercle a fortement contribué à maintenir la broderie Matyó à un haut niveau de qualité artistique et d’authenticité. Les membres du cercle s’efforcent d’acquérir et d’appliquer les motifs et techniques des grands maîtres de la broderie d’antan. Si beaucoup de membres de la communauté brodent pour le plaisir ou enseignent l’art de la broderie dans des écoles, le cercle fait un effort concerté pour maintenir le niveau de qualité et l’authenticité de cet artisanat.

Le fonctionnement du groupe de danse exige un apport constant de nouveaux costumes et les membres de la population locale ont, eux aussi, exprimé l’envie de posséder leurs propres costumes. Cela a contribué à la survie et au renouveau de la broderie et du costume traditionnels. Les anciennes générations qui, quand elles étaient jeunes, portaient le costume traditionnel lors des fêtes, confectionnent aujourd’hui ces costumes pour habiller les jeunes générations et leur enseigner leur art.

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Ne pas dépasser 250 mots

	La culture Matyó n’est pas un patrimoine figé  constamment reformulée et renouvelée par la communauté, elle sert à fortifier l’identité de la population locale, génération après génération. La popularité croissante de la broderie Matyó dans le pays au début du XXe siècle en a fait une source de revenus complémentaire pour une population locale dont l’appauvrissement va croissant. Cela permet aux femmes Matyó d’acheter les fins tissus et les fournitures nécessaires pour confectionner des costumes élaborés. La broderie et les costumes Matyó sont devenus les emblèmes de la culture nationale hongroise et le tourisme a facilité sa popularisation partout dans le monde. 

Ce processus a permis le développement de la culture traditionnelle spécifique des Matyó et le renforcement de l’identité de la communauté, identité que les habitants continuent de cultiver et dont ils tirent toujours la même fierté. On retrouve les motifs Matyó dans la décoration des intérieurs, les objets usuels, les cadeaux et les créations des dessinateurs de mode contemporains. 

Les symboles de l’art populaire Matyó apparaissent dans toute la ville, comme décoration sur les édifices publics, les textiles, les murs et les meubles en bois peints. Le motif caractéristique de « rose Matyó » est devenu le symbole officiel de la ville et se retrouve dans les logos d’entreprises locales et les emblèmes d’institutions. Au XIXe siècle, du fait de l’affaiblissement progressif de la fonction traditionnelle de l’art populaire Matyó, son rôle est de plus en plus représentatif de l’identité de la communauté. Le renforcement de l’identité des Matyó est attesté par le fait qu’un nombre croissant de membres de la communauté locale confectionnent et portent le costume traditionnel pour les fêtes. En 2010, lors de la proclamation des inscriptions à l’Inventaire national du PCI par le ministère, la brodeuse qualifiée et le maire qui représentaient la communauté portaient tous deux le costume traditionnel.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Néant

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?
Ne pas dépasser 150 mots

	L’élément montre comment un groupe géographiquement ouvert, mais culturellement fermé et endogame, réussit à créer un art de haut niveau qui arrive à survivre au sein de la communauté en tant que processus d’action-réaction. La communauté crée et recrée cet art qui est en même temps l’un des facteurs les plus importants d’appartenance à la communauté Matyó : le symbole de son identité et la clé de la survie de cette identité. L’inscription de l’élément sur la Liste représentative pourrait aider d’autres communautés possédant des cultures aussi complexes et un haut degré de traditions artistiques à identifier et reconnaître leur patrimoine culturel immatériel aux niveaux local, national et international.

La sauvegarde du patrimoine culturel local garantit la pérennité de l’image de la communauté. La préservation continue de la broderie et des costumes Matyó est un excellent exemple de la cohérence et de la détermination avec lesquelles la communauté a sauvegardé sa culture au fil du temps, tout en s’adaptant avec souplesse à l’évolution du contexte et en conférant de nouvelles fonctions et de nouveaux rôles aux expressions culturelles traditionnelles dans la vie quotidienne.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Ne pas dépasser 150 mots

	Il est escompté que le dialogue s’intensifie/augmente dans de nombreux domaines. Le niveau de reconnaissance dont bénéficie une communauté du fait de l’inscription sur la Liste représentative donne inévitablement une nouvelle impulsion aux membres actifs/participants de la communauté ainsi qu’aux membres qui la soutiennent. La valeur et l’importance du patrimoine vont croissantes, encourageant les membres/groupes de la communauté à collaborer, ce qui renforce du même coup la cohésion de la communauté. Le succès commun encourage la communauté à fixer/atteindre de nouveaux objectifs communs et renforce la volonté de maintenir, voire d’améliorer la qualité.

L’inscription à l’Inventaire national est même l’occasion d’une prise de conscience, d’une reconnaissance, d’une coopération réciproques, ainsi que d’échanges d’expérience au niveau national, avec les pays voisins et partout dans le monde, ce qui est une aide pour les communautés possédant un patrimoine similaire.

Voir les communautés sauvegarder leur patrimoine peut inciter les autres à faire de même, suscitant une prise de conscience et la revalorisation de leurs propres traditions culturelles. L’exemple des Matyó pourrait servir de modèle à d’autres et faire prendre davantage conscience de l’importance du PCI en général ; il pourrait aussi faciliter le dialogue à tous les niveaux : local, national et international. L’inscription aurait certainement un effet de catalyseur sur ces processus.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?
Ne pas dépasser 150 mots

	Complexe, la culture Matyó, est également un exemple de la façon dont une communauté peut produire une culture matérielle de haute valeur artistique qui perdure dans la vie quotidienne et définit son identité. 

Outre l’importance accordée à la tradition, l’ingéniosité et l’inventivité individuelles ont toujours été encouragées au sein de la communauté Matyó. Elles ont permis la re-création et l’évolution constantes de la tradition, assurant sa viabilité en tant que composante intégrale de la vie de la communauté actuelle.

L’œuvre de la brodeuse et dessinatrice de motifs Bori Kisjankó (1876-1954), artiste au talent exceptionnel, est un exemple de créativité et d’invention individuelles. Grâce à ses créations, les motifs sont devenus plus richement ornés et plus colorés. De nombreuses femmes et leurs ouvrages ont reçu le prix « Master of Folk Art » depuis sa fondation dans les années 1950. Le caractère et l’originalité de leur travail ont eu un effet profond sur la vie de la communauté et témoignent de la créativité et la viabilité de l’humanité.

L’inscription pourrait également accroître la visibilité de l’élément, tant dans le pays qu’à l’international, incitant d’autres artistes populaires à développer leur art et à apporter leur contribution au dialogue multiculturel et interculturel.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Au cours des décennies passées, des organisations, des institutions et des programmes ont été mis en place au niveau des communautés locales pour sauvegarder et préserver le patrimoine Matyó :

- Matyó Bokréta Group (renouveau des danses populaires) (1933-34)

- Matyó Folkdance Group (depuis 1947)

- Matyó Cottage Industry Cooperative (renouveau de l’artisanat) (1951-2004)

- Matyó Museum (depuis 1952), transféré en 2005 dans un bâtiment historique restauré 
- Compilation de la documentation sur la broderie Matyó (1954–1965)

- Concours et exposition nationaux annuels de broderie Kisjankó Bori (depuis 1962)

- Festival du folklore Matyóföld (depuis 1966)

- Matyó Pávakör (renouveau des chants populaires) (depuis 1980)

- Construction du « Dance Barn » (centre communautaire) (1990)

- Matyó Folk Arts Association (depuis 1991) 

- Exposition à la Maison des arts appliqués traditionnels (2002)

- Concours de broderie Százrózsás (« 100 roses ») (depuis 2002)

- Borsóka Embroidery Circle (depuis 2002)

- Décision concernant l’art appliqué local destiné à la vente au détail (depuis 2006)

− La sauvegarde et la transmission de la culture Matyó sont un élément central du programme culturel/éducatif général du gouvernement municipal de Mezőkövesd et du partenariat régional
− Organisation à intervalles réguliers d’événements destinés à promouvoir le patrimoine : Pâques Matyó, fête du « Cœur », mariage Matyó, etc.

− Ouvrages/études publiés par les gouvernements locaux et des ONG (par exemple, le périodique Matyóföld’ paraît depuis 50 ans)

Les responsables de la ville décernent le prix « ProUrbe » et d’autres récompenses aux individus, groupes et communautés qui ont produit des œuvres exceptionnelles dans le domaine des arts populaires, ainsi qu’à des jeunes gens actifs dans le domaine de la culture populaire.

La ville de Mezőkövesd insiste également sur l’importance de la sauvegarde du style Matyó dans le domaine de l’architecture et de l’urbanisme. En 1988, le quartier historique de Hadas a été transformé en centre d’art populaire vivant et la région a été classée zone de conservation en 2001.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	

	La sauvegarde et la viabilité de l’élément dépendent principalement de la communauté de détenteurs. En tant qu’État partie, la Hongrie a fourni et continue de fournir dans la limite de ses moyens le cadre indispensable à la sauvegarde :

- Dotation budgétaire pour les dépenses de fonctionnement du musée du comté concerné à Miskolc (Herman Ottó Museum) auquel sont rattachés les musées de Mezőkövesd.

- Fonctionnement du système de subventions d’État. Gestion des programmes de subventions par le Folk Art Board du National Cultural Fund pour financer ces programmes. La communauté Matyó demande et reçoit régulièrement des subventions de ce type.

- Attribution du prix annuel Master of Folk Art créé en 1953. Cette distinction décernée par l’État s’accompagne d’une dotation en espèces. Les connaissances et le travail de tous les bénéficiaires du prix sont inscrits à l’Inventaire national.

- Gestion du réseau national de conservation des monuments historiques. Sept maisons du quartier Hadas de Mezőkövesd sont protégées dans le cadre de ce réseau. Le mobilier de la Kisjankó Bori Memorial House est entretenu par un organisme public, l’Appliede Folk Arts Council.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Ne pas dépasser 750 mots

	Au cours des 100 dernières années, la communauté Matyó a réussi à préserver et à sauvegarder son riche patrimoine dans un contexte d’attention considérable de la part de la communauté nationale et internationale. À la faveur de l’évolution de l’histoire européenne, la broderie et les costumes Matyó ont acquis une certaine notoriété tant dans le pays qu’à l’échelle internationale à la charnière entre le XIX et le XXe siècles, devenant l’incarnation de l’art populaire hongrois et un emblème national. Dans les musées et les collections privées d’Europe et d’Amérique, les textiles et costumes Matyó représentent la Hongrie. Outre les nombreuses possibilités d’exposition au niveau national, l’art populaire Matyó a été présenté lors de l’exposition universelle de Paris (1900), de Londres (1908) et de Turin (1911), au Bal de l’Opéra de Budapest (1912) et au Bal hongrois de Londres (1936) (parrainé par l’English Royal House) où l’aristocratie européenne a porté les costumes Matyó. 

Ce sont précisément ces événements qui ont donné à la communauté le sentiment de l’importance de son patrimoine populaire et qui ont suscité un effort conscient et concerté pour mettre en œuvre des mesures de sauvegarde. À partir de ce moment là, les activités/pratiques artistiques populaires sont devenues systématiques, ainsi qu’un moyen de subsistance et une forme d’expression artistique grâce à des praticiennes douées de talents exceptionnels.

C’est pourquoi, les avantages de l’inscription sur la Liste représentative l’emporteraient de loin sur les inconvénients. La grande popularité constatée jusqu’à présent a, en fait, facilité le développement et la sauvegarde de l’élément. L’expérience des 100 dernières années montre que la reconnaissance à l’étranger et la popularité croissante ont eu pour effet de renforcer la cohésion de la communauté, l’incitant à intensifier et à protéger sa culture, tout en développant sa capacité de la recréer. La force de cohésion interne de la communauté est aujourd’hui encore manifeste dans le paysage urbain où le patrimoine culturel du passé reste vivant et s’accroît avec l’apparition de nouveaux édifices et espaces propices à la sauvegarde organisée de la communauté.

La société Matyó tire fierté de son passé et de sa culture. Tout au long de son histoire, et aujourd’hui encore, de nombreux individus se sont fait un devoir de transmettre leurs connaissances. Il existe encore une réceptivité et une volonté réelles de sauvegarder le patrimoine. Les responsables locaux encouragent vivement la sauvegarde du patrimoine et la  prise de conscience des opportunités qu’il offre. Cette prise de conscience n’est pas simplement touristique, mais correspond à un désir de renforcer la cohésion interne de la communauté et son consentement à faire des sacrifices. La municipalité est également soutenue par des intellectuels/diplômés de l’enseignement supérieur, des éducateurs et des experts qui œuvrent avec méthode pour favoriser une prise de conscience et une reconnaissance plus larges, facilitant ainsi la mise en œuvre concrète dans un cadre institutionnel. Ils sont les détenteurs d’un riche patrimoine culturel qui a survécu de façon organique pendant des siècles. Le processus de renouveau est multiple et c’est vrai également des innombrables artefacts, connaissances intellectuelles et capacités créatives qui le sous-tendent, le tout doublé d’un système de valeurs qui accorde une place privilégiée à l’art populaire. 

Mesures de sauvegarde prévues :

- Février 2010 : la municipalité de Mezőkövesd a annoncé son intention d’élaborer une stratégie pour la transmission et la promotion de la culture Matyó.

- Les musées locaux/régionaux (Herman Ottó County Museum de Miskolc, Matyó Museum et, Kisjankó Bori Memorial House de Mezőkövesd) s’occupent de la documentation/présentation du patrimoine Matyó et continueront de le faire. Tous trois possèdent des collections considérables d’objets usuels, de meubles, de textiles et de costumes. Les institutions de Mezőkövesd prévoient de construire un musée pédagogique où des activités pédagogiques et artistiques seront proposées aux enfants, ainsi que des cours d’apprentissage non formel.

- Poursuite, grâce à des programmes de subvention, de la reconstruction et de l’expansion opérationnelle du quartier historique de Hadas, qui se caractérise par son architecture traditionnelle, son urbanisme et ses ateliers d’artisanat en activité.

- Sensibilisation et transmission de la culture locale dans les programmes scolaires. Un manuel de l’enseignant est en cours de préparation ; il développe et relie la matière actuelle des programmes scolaires à des informations et faits ayant une spécificité locale. Des cercles extrascolaires et des écoles d’art offrent la possibilité d’apprendre et de pratiquer les arts populaires appliqués.

- La transmission est le but premier de la Matyó Folk Art Association, qui rassemble les membres de la communauté qui se consacrent à la sauvegarde du patrimoine Matyó. L’association subvient aux besoins du Borsóka Embroidery Circle et du groupe de danses folkloriques, ce qui fournit un apport continu de nouveaux jeunes pour participer à la sauvegarde. L’association organise en outre des forums/événements qui donnent l’occasion à toutes les générations d’avoir des échanges. Le Borsóka Embroidery Circle assure la transmission spécialisée et attentive des connaissances aux nouveaux membres et aux enfants lors de cours d’artisanat dispensés dans les écoles locales.
- Des ethnographes locaux étudieront les effets de l’inscription à l’inventaire et les étudiants de doctorat seront encouragés à faire des recherches pour leurs thèses.

- La communauté elle-même a pris l’initiative d’actions de sensibilisation afin d’assurer la viabilité de ses broderies. Elle cherche de nouvelles applications modernes de son art populaire, tout en conservant les formes/le cadre traditionnels. L’une des applications viables est l’adaptation, l’intégration de motifs et de techniques de broderies traditionnels dans les créations des dessinateurs de mode actuels, avec la participation et sous la supervision de maîtres Matyó. L’adaptation au monde de la mode est l’occasion de sensibiliser un public différent et plus large à la valeur du patrimoine Matyó.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Outre la proclamation officielle de la Convention et l’adhésion du pays à celle-ci, la Hongrie entend adopter une législation régissant sa mise en œuvre, afin de mettre en place le cadre juridique et le contexte institutionnel nécessaires, ainsi que des moyens financiers fiables à long terme pour la sauvegarde, la gestion et la préservation des éléments inscrits à l’Inventaire national et sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Une fois adopté, ce contexte juridique, qui contiendra le détail de la mise en œuvre, fournira un cadre propre à assurer en permanence la viabilité et la sauvegarde. L’État partie s’occupe des éléments inscrits à l’Inventaire national avec mérite, offrant aux communautés des possibilités de promotion et de publicité dans des forums spécialisés, des publications, des médias électroniques et imprimés. 

L'État continuera également à soutenir les arts populaires en général ainsi que les activités associées, en partie dans le cadre de la gestion des systèmes nationaux de candidature et de subvention du PCI, ainsi qu’à travers le prix « Master of Folk Art » décerné chaque année. Une nouvelle initiative favorisant l’inscription d’éléments/communautés sur le Registre national du PCI a été prise dans le cadre du système de subvention National Cultural Fund (NKA) décrit au paragraphe 3.a.ii.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?

Ne pas dépasser 250 mots

	La plupart des mesures de sauvegarde ont été élaborées grâce au travail dévoué de la municipalité de Mezőkövesd et de la Matyó Folk Art Association. La mise en œuvre des mesures mentionnées aux paragraphes précédents est également leur responsabilité (avec le contrôle et le soutien d’experts et de l’État), car elle serait impossible sans la volonté, l’intention et le consentement de la communauté locale.

Dès 2009, avant que l’élément ne soit inscrit à l’Inventaire national, un forum s’est tenu à Mezőkövesd, au cours duquel la communauté a exprimé son attachement et son soutien à la mise en œuvre de mesures de sauvegarde. Des mesures de sauvegarde ont été élaborées et développées par la Matyó Folk Art Association conjointement avec le Borsóka Embroidery Circle, l’école primaire locale d’activités artistiques et les membres du groupe de danses folkloriques. Tout au long du processus d’élaboration de ces mesures, la municipalité locale a été consultée et a pris une part active à leur mise en œuvre.

Par ailleurs, la communauté exprime la nécessité urgente de développer un système interne de contrôle de la qualité visant moins la publicité et la marchandise de production locale, que les campagnes de marketing à visée lucrative qui commencent à apparaître (et qui risquent de se développer) et les imitations médiocres de l’art populaire Matyó produites hors de la communauté. Ce désir s’est exprimé lors du forum consacré à l’Inventaire national organisé à l’intention des communautés de détenteurs de l’élément (07 mars 2011, Mohács). La communauté Matyó a entrepris d’élaborer un code interne d’éthique et un système de critères (similaire à celui élaboré pour les festivités Busó de Mohács) afin de protéger l’art populaire Matyó.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	Ms Zsuzsanna Berecz

President

	Adresse :

	House of Folk Arts

3400 Mezőkövesd

Kisjankó Bori str. 5.

	Numéro de téléphone :

	+36 49 411 686 

	Numéro de fax :

	+36 49 411 686

	Adresse électronique :

	info@matyofolk.hu

	Autres informations pertinentes :

	website: www.matyofolk.hu


	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.

Ne pas dépasser 500 mots

	La préparation des candidatures pour la Liste représentative a été déléguée par le ministère compétent au département du PCI de l’Hungarian Open-Air Museum. C’est la Matyó Folk Art Association de Mezőkövesd qui a pris l’initiative de la candidature en vue de l’inscription à l’Inventaire national. Cette association non gouvernementale a également joué un rôle de premier plan dans le processus de candidature internationale. La présidente de l’association, Zsuzsanna Berecz, a fourni au département du PCI tous les éléments en sa possession : publications, études, photographies et films. Elle a servi de liaison, facilitant la communication et les contacts entre les responsables municipaux, les institutions locales, les ONG et le département du PCI pour la préparation de la candidature internationale.

La préparation des éléments de la candidature a en outre bénéficié du travail d’Andrea Halász Agocsné, directrice du musée Matyó local, et de son équipe d’ethnographes qui ont fourni des documents et des articles de revues scientifiques ; ils ont également revu les différents éléments de la candidature une fois qu’ils étaient terminés.

La muséologue Ilona Viszóczky, du musée du comté, a apporté sa contribution en fournissant des photographies d’archives, en évaluant les documents écrits et en apportant son expertise pour la préparation de la candidature.

La responsable du Borsóka Embroidery Circle, Bernadett Papp Zeleiné, a fourni son expertise ainsi que les photographies de broderies et de motifs incluses dans la candidature.

La municipalité locale a apporté son soutien à la préparation de la candidature sous diverses formes : déclaration de consentement à la candidature internationale et organisation d’un forum public pour la communauté. En 2010, le département du PCI a organisé à l’intention de la communauté un forum d’information qui a été officiellement inauguré par le maire à l’hôtel de ville ; celui-ci a indiqué dans leurs grandes lignes les buts de la Convention, le mécanisme de mise en œuvre à l’échelle nationale, la procédure à suivre pour les candidatures internationales et l’importance du consentement de la communauté au processus. La télévision et la presse locales étaient présentes et ont couvert l’événement.

La préparation de la documentation filmée et la compilation des documents de référence et des annexes ont bénéficié du concours de KÖZKINCS-TÁR Nonprofit Kft. [Public treasures collection Ltd] de Mezőkövesd, et de l’une de ses filiales, du département d’histoire locale de la bibliothèque municipale, avec le Tourinform Office et Mezőkövesdi Media Kft.

La directrice du département du PCI s’est rendue à Mezőkövesd où elle s’est familiarisée avec la collection du musée Matyó local, les maisons-musées de paysans et la House of Folk Arts. Elle a également rencontrée le maire, les responsables de la ville, les responsables des diverses ONG locales et les artistes en activité. De ses contacts avec ces personnes et groupes, ainsi qu’avec les membres jeunes et plus âgés du groupe de danses folkloriques, elle a tiré des informations intéressantes, des conseils et des matériaux sur le patrimoine local.

Une fois achevé, le dossier de candidature a été revu par des ONG et d’autres membres compétents de la communauté pour vérifier son contenu.

Le musée d’ethnographie a fourni des documents d’archive pour réaliser la documentation filmée.

Des experts d’ONG nationales et Ágnes Fülemile, chercheuse de l’Institut d’ethnologie de l’Académie hongroise des sciences et spécialiste des costumes, ont apporté leur expertise et mené des études tout au long du processus de candidature. Tous ont unanimement donné leur accord à la candidature de l’élément du patrimoine Matyó pour inscription sur la Liste représentative.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Elles doivent être fournies dans leur langue originale de même que, si nécessaire, en anglais ou en français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.

Ne pas dépasser 250 mots

	La communauté concernée par l’élément intitulé « Patrimoine Matyó » donne son consentement libre et résolu à la candidature de l’élément en vue de son inscription sur la Liste représentative dans le cadre d’une décision éclairée.

En février 2010, une audience publique à l’intention de la communauté a été organisée pour les membres concernés dans les locaux de la municipalité afin d’exposer dans leurs grandes lignes les buts, les résultats obtenus jusque-là, le mécanisme de mise en œuvre à l’échelle nationale et la procédure pour la candidature internationale dans le cadre de la Convention, en insistant sur l’importance du consentement de la communauté. Organisé par la Matyó Folk Art Association, ce forum a vu la participation d’institutions culturelles locales, d’ONG et de personnalités de la vie culturelle de la ville et a été inauguré par le maire. Des discussions animées ont eu lieu. Les personnes présentes ont manifesté leur soutien au processus de proposition de l’élément pour inscription sur la Liste représentative en signant le registre de présence que l’on a fait passer parmi eux.

La télévision locale et la presse étaient présentes et ont fait un compte rendu de l’événement sur la chaîne de télévision « Matyó Television » ainsi que dans la presse.

En 2010, la Matyó Folk Art Association et le musée Matyó ont lancé un appel public conjoint dans la presse et sur les chaînes de télévision locales et régionales concernant la proposition de l’élément pour inscription à l’inventaire national hongrois. Des ONG et d’autres organisations ont débattu de la question au sein de leurs comités directeurs et ont notifié leur décision aux demandeurs. Des individus, des ONG, des institutions et des entreprises du secteur privé représentant 2 000 personnes des trois localités Matyó ont rédigé des déclarations écrites exprimant leur soutien unanime. 

Le Conseil municipal de Mezőkövesd et le partenariat régional Sud-Borsod ont également débattu de la question et ont apporté par écrit leur soutien unanime à la candidature.

Toutes ces déclarations en hongrois et en anglais sont jointes aux présentes (Annexe 1).

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Indiquez si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect. Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire à cet effet.

Ne pas dépasser 250 mots

	Sans objet pour le présent élément.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
Matyó Folk Art Association
Nom et titre de la personne à contacter :
Ms Zsuzsanna Berecz

president
Adresse :
House of Folk Arts

3400 Mezőkövesd

Kisjankó Bori str. 5.
Numéro de téléphone :
+36 49 411 686 
Numéro de fax :
+36 49 411 686
Adresse électronique :
info@matyofolk.hu
Autres informations pertinentes :
website: www.matyofolk.hu


	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Joignez au formulaire de candidature les documents faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire ou donnez le lien au site Internet présentant cet inventaire.

Ne pas dépasser 200 mots

	Pour la mise en œuvre de la Convention, la Hongrie associe les communautés de détenteurs au travail d’identification et de définition des éléments du PCI. L’allongement constant de l’Inventaire hongrois s’appuie sur les propositions soumises par les communautés de détenteurs/praticiens. Procédure d’inscription à l’Inventaire national : les communautés préparent et soumettent au département du PCI des formulaires de candidature semblables à ceux de l’UNESCO pour ses listes. Les candidatures sont inscrites après approbation par le ministère, laquelle se fonde sur une évaluation préalable et les recommandations de la Commission nationale hongroise du PCI. 

L’Inventaire national établi en 2008 contient actuellement onze éléments, parmi lesquels le « Patrimoine Matyó ». Les inscriptions sont annoncées chaque année par le ministre responsable lors d’une cérémonie organisée pendant les Journées du patrimoine culturel. L’ensemble du dossier de candidature peut être librement consulté (site Internet du département du PCI au Hungarian Open Air Museum). 

(http://szellemiorokseg.hu/eng/index.php?menu=elemek_a_jegyzekben&m=nemzeti).

La Matyó Folk Art Association a proposé la candidature du « Patrimoine des Matyó – broderies, costume et folklore » en 2010. L’élément a été inscrit à l’Inventaire national à l’été 2010 et a été sélectionné en vue de sa proposition pour inscription sur la Liste représentative du PCI de l’humanité.

Le directeur du département du PCI a rencontré et consulté à plusieurs reprises des membres de la Matyó Folk Art Association et, lors d’événements locaux, a exposé la procédure de candidature et consulté la communauté sur le contenu et les effets futurs. La préparation de la proposition d’inscription sur la liste de l’UNESCO a grandement bénéficié de l’aide du président de la Matyó Folk Art Association.

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée

Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (maximum 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité)

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard

	Books, articles:

József Bán: Matyó hagyományok nyomában (In the wake of Matyós traditions). Mezőkövesd, 2008.

Ilona Csirmaz Cservenyák – Mónika Ongai Juhász: Mezőkövesd és vidéke. Válogatott honismereti bibliográfia (Mezőkövesd and around region. Selected bibliography). Mezőkövesd–Miskolc, 2005. 

Vilma Dajaszászy Dietz: Mezőkövesdi hímzésminták (Embroidery motifs from Mezőkövesd). Budapest, 1953.

József Dala: Matyó lakodalom (Matyó weddings). A Herman Ottó Múzeum Évkönyve XI. (1972) 579–598. Miskolc

József Dala – Tibor Erdélyi: Matyóföld. A híres Mezőkövesd (Matyóland. The famous Mezőkövesd). Budapest, n.d.

Edit Fél – Tamás Hofer: A matyó hímzés alakulása és a magyar népművészet stíluskorszakai (Developing of the matyó embroidery and style periods of Hungarian folk art). A Herman Ottó Múzeum Évkönyve XIII–XIV. (1975) 433–453. Miskolc

Márta Fügedi: Mezőkövesd és vidéke hímzései (Embroideries of Mezőkövesd and around region). Budapest, 1978.

Márta Fügedi: A gyermek a matyó családban (The child in the Matyó families). Miskolc, 1989.

Márta Fügedi: Mítosz és valóság: a matyó népművészet (Myth and fact: the Matyó folk art). Miskolc, 1997.

István Györffy: Matyó szűrhímzések (The Matyós embroideries of fancy frieze-coat). Budapest, 1928.

István Györffy: A matyók (The Matyós). Népünk és Nyelvünk 1929. 137–160. Szeged

István Györffy: Matyó népviselet (Matyó costumes). Budapest, 1956.

Károly Herkely: A mezőkövesdi matyó nép élete (The life of Matyó people in Mezőkövesd). Budapest, 1939.

Gyula Istvánffy: A borsodi matyó nép élete (The life of Matyó people in Borsod County). Ethnographia VII. (1896) 165–174, 364–373, 447–459. Budapest

Mihály Kútvölgyi – Ilona Viszóczky – Gyula Viga: Matyórózsa (Matyó rose). Timp Kiadó, 2006.

István Sándor – Zoltán Sárközi (eds.): Mezőkövesd monográfiája (Monography of Mezőkövesd). Mezőkövesd, 1976.

Marianna Varga: Mezőkövesdi matyó hímzés (The Matyó embroidery in Mezőkövesd). Mezőkövesd, 2003.

Marianna Varga – Istvánné Kertész: Matyó Népművészeti és Háziipari Szövetkezet (Matyó CottageIndustry Co-operative) 1951–1981. Budapest, 1981.

Film:

Pál Pap (director): Matyó lakodalom (The Matyó weddings), colour film, 50’, 2001.

Websites:

www.mezokovesd.hu

www.tard.hu

www.szentistvan.hu

www.hermuz.hu

www.matyofolk.hu

www.kovesdimedia.com

www.matyovk.hu

www.mezokovesd.tajhaz.hu
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Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.
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Géza Szöcs
Titre :
Minister of State for Culture
Date :
23 avril 2012 (dernière révision) 
Signature :
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